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COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:               JUNY  2018 CONVOCATORIA:            JUNIO  2018 

Assignatura: GREC II Asignatura: GRIEGO II 

 
BAREM DE L’EXAMEN: 6 punts, com a màxim, per a la traducció; 1 punt, com a màxim, per a les dues preguntes de 

morfosintaxi; 1 punt, com a màxim, per a la qüestió d’etimologia (dos ètims grecs del text elegit, dels quals cal 

respondre amb dos derivats, com a mínim, de cadascun d’aquests); 2 punts, com a màxim, per a la pregunta de cultura. 

BAREMO DEL EXAMEN: 6 puntos, como máximo, para la traducción; 1 punto, como máximo, para las dos preguntas 

de morfosintaxis; 1 punto, como máximo, para la cuestión de etimología (dos étimos griegos del texto elegido, de los 

que habrá que responder con dos derivados, como mínimo, de cada uno de ellos); 2 puntos, como máximo, para la 

pregunta de cultura. 
 
 

OPCIÓ A / OPCIÓN A 

 
Els atenesos establiren la democràcia. / Los atenienses establecieron la democracia. 

 

πρῶτοι δὲ καὶ μόνοι ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ ἐκβαλόντες τὰς παρὰ σφίσιν αὐτοῖς 

δυναστείας δημοκρατίαν κατεστήσαντο, ἡγούμενοι τὴν πάντων ἐλευθερίαν 

ὁμόνοιαν εἶναι μεγίστην  (Lísias, Epitafi 18 / Lisias, Epitafio 18). 

 

1. Traducció / Traducción 

2. Morfosintaxi / Morfosintaxis:  

- Analitza morfològicament les formes ἐκβαλόντες i κατεστήσαντο. / Analiza morfológicamente 

las formas ἐκβαλόντες y κατεστήσαντο.  

- Analitza sintàcticament des de ἡγούμενοι fins a μεγίστην. / Analiza sintácticamente desde 

ἡγούμενοι hasta μεγίστην. 

3. Etimologia: indica dos derivats moderns de cadascun dels ètims μόνοι i μεγίστην. / Etimología: 

indica dos derivados modernos de cada uno de los étimos μόνοι y μεγίστην. 

 4. Cultura: L’oratòria àtica / La oratoria ática 
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OPCIÓ B / OPCIÓN B 

 
 Els soldats destrueixen la ciutat, mentre Lisandre es mostra clement amb els hòmens lliures. / Los 

soldados destruyen la ciudad, mientras Lisandro se muestra clemente con los hombres libres. 

 

προσβαλόντες δὲ τῇ πόλει αἱροῦσι κατὰ κράτος, καὶ διήρπασαν οἱ στρατιῶται 

οὖσαν πλουσίαν καὶ οἴνου καὶ σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων πλήρη· τὰ δὲ 

ἐλεύθερα σώματα πάντα ἀφῆκε Λύσανδρος (Xenofont, Hel·lèniques II 1.19 / 

Jenofonte, Helénicas II 1.19). 

 

Notes / Notas:  

διήρπασαν : de διαρπάζω; cal sobreentendre τὴν πόλιν. / de διαρπάζω; hay que sobreentender τὴν 

πόλιν.  

σώματα : equivalent ací a ἄνθρωποι / equivalente aquí a ἄνθρωποι. 

ἀφῆκε : d’ ἀφίημι / de ἀφίημι. 

 

1. Traducció / Traducción 

2. Morfosintaxi / Morfosintaxis:  

- Analitza morfològicament les formes προσβαλόντες i πλήρη. /  Analiza morfológicamente las 

formas προσβαλόντες  y πλήρη.  

- Explica sintàcticament quin tipus de genitiu apareix al text. / Explica sintácticamente qué tipo 

de genitivo aparece en el texto. 

3. Etimologia: Indica dos derivats moderns de cadascun dels ètims οἴνου i σώματα. / Etimología: 

Indica dos derivados modernos de cada uno de los étimos οἴνου y σώματα. 

4. Cultura:  Institucions de la democràcia atenesa / Instituciones de la democracia ateniense 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 


